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Com traduïm 
tradicionalment?





Traducció assistida per ordinador (TAO)

Sistema de traducció de textos que duu a 
terme un traductor humà amb l'ajut de 
programari lingüístic, com ara bases de 
dades en línia, memòries de traducció i 

verificadors ortogràfics. (TERMCAT)

1 QUÈ ÉS
UNA EINA TAO?



 

El programari el 
converteix en format 

bilingüe (XLIFF)

ELEMENTS
D’UNA EINA TAO

Base de dades 
bilingüe on es desen 

traduccions

MEMÒRIA DE 
TRADUCCIÓ

FITXER 
TRADUÏBLE

Glossari integrat 
(opcional)

BASE DE DADES 
TERMINOLÒGICA



 

(OLIVER 2015)

«Una memòria de traducció és un 
repositori de segments de text en una 
llengua determinada amb les 
traduccions corresponents a una o 
més llengües»











 
I la traducció 
automàtica?

La traducció automàtica es pot 
integrar en les eines TAO. 
L’edició de segments traduïts 
automàticament es diu 
postedició.



Eina de traducció assistida per ordinador

2FUNCIONAMENT
DE MATECAT



    
Què és matecat?
Per què matecat?

FUNCIONA 
AMB GOOGLE 
CHROME

BASADA EN EL 
NÚVOL

https://www.matecat.com/

DE CODI OBERT

ÚS INTUÏTIU
Adient com a introducció 
a les eines TAO

EINA TAO EN LÍNIA GRATUÏTA





TRADUÏM?



3Taller de 
traducció

Taller de traducció com a part de les 
pràctiques internes del Grau de 

Llengües i Literatures Estrangeres a la 
Universitat de Bucarest



 

Grau en Llengua i 
Literatura (Filologia)

Grau en Traducció i 
interpretació

● Lingüística: 3 h/setmana
● Literatura i cultura: 3 h/setmana
● Pràctica de la llengua: 4 h/setmana
● Optatives (3r curs)
● Pràctiques internes opcionals:

(2n curs, 2 h setmanals)

ESTRUCTURA 
DELS ESTUDIS 
CATALANS A LA 
UNIBUC

Català com a 3a llengua:
● 1r curs 2 h/setmana
● 2n curs: 2 h/quinzena



 

PRÀCTIQUES 
OPCIONALS

GESTIÓ
DE LA 

BIBLIOTECA

PROMOCIÓ 
DELS ESTUDIS 

DE CATALÀ

TALLER DE 
TRADUCCIÓ

Dues hores opcionals a segon curs.

Dues alumnes.



 

● Fer promoció de la cultura 
catalana en altres llengües.

● Adquirir destreses de traducció 
emprant eines de traducció 
assistida per ordinador (TAO).

● Millorar la comprensió escrita en 
català i ampliar els 
coneixements lingüístics.

● Participar en el projecte 
Viquipèdia.

EN QUÈ HA CONSISTIT EL 
TALLER?
● Traducció d’articles de 

Viquipèdia del català al romanès 
sobre temes relacionats amb la 
cultura catalana.

OBJECTIUS

TALLER DE 
TRADUCCIÓ



 

OBTENCIÓ DE FITXERS I 
PREPARACIÓ DE LES 

TASQUES DE 
TRADUCCIÓ

1
TRADUCCIÓ A MATECAT

Alumne 1
(traductor)

2
REVISIÓ A MATECAT

Alumne 2
(revisor)

3

CORRECCIÓ DE PROVES 
I PUBLICACIÓ A 

VIQUIPÈDIA (RO)

Docent
(gestor de projectes)

4

FLUX DE TREBALL

Docent
(gestor de projectes)
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34 843 
PARAULES 
TRADUÏDES

NOMBRE DE 
PARAULES

Tirant lo Blanc 1880

Noucentisme 2903

Traduccions de Nadal 3102

Cant de la Sibil·la 3294

Joan-Salvat Papasseit 3275

Eugeni d'Ors 3329

Renaixença 6861

Modernisme 10199

TOTAL 34843



4Torn obert
de preguntes
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Dades de contacte

GRÀCIES!

Víctor Peña Irles
vpena@xarxallull.com

victor.pena-irles@lls.unibuc.ro

http://bit.ly/2Tynxth
http://bit.ly/2TyoMsr
http://bit.ly/2TtBDfr

